
Ruku 66 [4 Nisaa 26-33] Honest Wealth and Contentment 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
1 / 3 

مِن   لذَِينَ ٱليُِبيَ نَِ لكَُمۡ وَيَهۡدِيكَُمۡ سُننََ  لَلُّ ٱيرُِيدُ 
  لَلُّ ٱوَ  ٢٦عَليِمٌ حَكِيمٞ  لَلُّ ٱقَبۡلكُِمۡ وَيَتُوبَ عَليَۡكُمۡۗۡ وَ 

ن يَتُوبَ عَليَۡكُمۡ وَيُرِيدُ 
َ
َٰتِ ٱيتَبَعُِونَ   لذَِينَ ٱيرُِيدُ أ   لشَهَوَ

ن تمَِيلوُاْ مَيۡلاً عَظِيمٗا
َ
ِفَ عَنكُمۡۚۡ    لَلُّ ٱيرُِيدُ  ٢٧أ ن يُخفَ 

َ
أ

هَا  ٢٨ضَعِيفٗا لإۡنِسََٰنُ ٱوخَُلقَِ  يُّ
َ
أ كُلوُٓاْ   لذَِينَ ٱيََٰٓ

ۡ
ءَامَنُواْ لاَ تأَ

 ِ َٰلكَُم بيَۡنَكُم ب مۡوَ
َ
ن تكَُونَ تجََِٰرَةً عَن   لبََٰۡطِلِ ٱأ

َ
إلِآَ أ

نفُسَكُمۡۚۡ إنَِ 
َ
ِنكُمۡۚۡ وَلاَ تَقۡتُلوُٓاْ أ كَانَ بكُِمۡ   لَلَّ ٱترََاضٖ م 

َٰلكَِ عُدۡوََٰنٗا وَظُلمۡٗا فسََوۡفَ نصُۡليِهِ  ٢٩رحَِيمٗا وَمَن يَفۡعَلۡ ذَ
َٰلكَِ علَىَ  إنِ تَجتَۡنبُِواْ كَبَائٓرَِ مَا   ٣٠يسَِيرًا لَلِّ ٱناَرٗاۚۡ وكََانَ ذَ

ـِ َاتكُِمۡ وَندُۡخِلۡكُم   ِرۡ عَنكُمۡ سَي  تُنۡهَوۡنَ عَنۡهُ نكَُف 
دۡخَلاٗ كَرِيمٗا  بَعۡضَكُمۡ  ۦبهِِ  لَلُّ ٱوَلاَ تَتَمَنَوۡاْ مَا فضََلَ   ٣١مُّ

ِمَا  ْ  ٱ علَىََٰ بَعۡضٖٖۚ ل لِر جَِالِ نصَِيبٞ م  وَللِن سَِاءِٓ   كۡتَسَبُوا
ِمَا    لَلَّ ٱإنَِ   ٓۦۚۡ مِن فضَۡلهِِ  لَلَّ ٱوسَۡـ َلوُاْ  كۡتَسَبنَۡۚۡ ٱ نصَِيبٞ م 

ِ شَيۡءٍ عَليِمٗا
َٰليَِ مِمَا ترََكَ   ٣٢كَانَ بكُِل  ٖ جَعَلنَۡا مَوَ

وَلكُِل 
َٰلدَِانِ ٱ قۡرَبُونَۚۡ ٱوَ  لوَۡ

َ
يمََٰۡنُكُمۡ فَـ َاتوُهُمۡ   لذَِينَ ٱوَ   لأۡ

َ
عَقَدَتۡ أ

ِ شَيۡءٖ شَهِيدًا  لَلَّ ٱ نصَِيبَهُمۡۚۡ إنَِ 
 ٣٣كَانَ علَىََٰ كُل 

Theme 

Allah wishes to guide and forgive. 

Respect the ownership of one 

another's properties. Avoid heinous 

sins and do not be jealous. Laws of 

अल्लाह तआला तुम्हारी रहनुमाई और 

मग़फ़िरत चाहता है। एक दूसरे के अमवाल 

की फमल्कियत का एहतराम करो। कबीरा 

गुनाहोों से बचो और हसद न करो। फवरासत 
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inheritance are fixed. के अहकाम मुक़ररर कर फदए गए हैं। 

Tarjumani 

Allah desires to clarify, and guides 

you to the ways which were 

followed by the righteous people 

before you, and turns to you in 

mercy. Allah is the Knowledgeable, 

Wise. Allah wishes to forgive you, 

but those who follow their lusts wish 

to see you deviate far away from the 

Right Way Allah wishes to lighten 

your burdens because humans have 

been created weak by nature. O 

believers! Do not consume one 

another's wealth through unlawful 

means; in-stead, do business with 

mutual consent; do not kill 

yourselves by adopting unlawful 

means. Indeed Allah is Merciful to 

you. Anyone who commits such acts 

of aggression and injustice will soon 

be thrown into Hellfire, and this is 

very easy for Allah to do. If you 

avoid the heinous sins which you 

have been forbidden, We will do 

away with your small sins and cause 

you to enter a place of great honor 

(paradise). Do not wish for that 

which Allah has given some of you 

more than the others. Men will be 

rewarded according to their deeds 

and women will be rewarded 

according to theirs. Ask Allah for 

His grace. Surely, Allah has perfect 

knowledge of everything. For every 

अल्लाह चाहता है फक तुमपर उन तरीकोों को 

वाज़ेह करे और उन्ी ों तरीक़ोों पर तुम्हें चलाए 

फिनकी पैरवी तुमसे पहले गुज़रे हुए सुलहा 

करते थे | वह अपनी रहमत के साथ तुम्हारी 

तऱि मुतवजे्जह होने का इरादा रखता है, 

और वह अलीम भी है और दाना भी | हााँ, 

अल्लाह तो तुमपर रहमत के साथ तवजु्जह 

करना चाहता है मगर िो लोग ख़ुद अपनी 

खाफहशाते-नफ्स की पैरवी कर रहे हैं वे 

चाहते हैं फक तुम राहे-रास्त से हटकर दूर 

फनकल िाओ | अल्लाह से पाबल्कियोों को 

हलका करना चाहता है क्ोोंफक इनसान 

कमज़ोर पैदा फकया गया है | ऐ लोगो िो 

ईमान लाए हो, आपस में एक-दूसरे के माल 

बाफतल तरीकोों से न खाओ, लेन-देन होना 

चाफहए आपस की रिामिी से | और अपने 

आपको क़त्ल न करो | यक़ीन मानो फक 

अल्लाह तुम्हारे ऊपर मेहरबान है | िो 

शख्स िुल्म व ज़्यादती के साथ ऐसा करेगा 

उसको हम ज़रूर आग में झोकेगें, और यह 

अल्लाह के फलए कोई मुशफकल काम नही ों है 

| अगर तुम उन बड़े-बड़े गुनाहोों से परहेज़ 

करते रहो फिनसे तुम्हें मना फकया िा रहा है 

तो तुम्हारी छोटी-मोटी बुराइयोों को हम 

तुम्हारे फहसाब से साफकत कर दें गे और 

तुमको इज़्ज़त की ज़गह दाफख़ल करें गे |  

और िो कुछ अल्लाह ने तुममें से फकसी को 

दूसरोों के मुक़ाबले में ज़्यादा फदया है उसकी 

तमन्ना न करो | िो कुछ मदों ने कमाया है 

उसके मुताबीक़ उनका फहस्सा है और िो 

कुछ औरतोों ने कमाया है उसके मुताफबक़ 
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parent and relative, We have 

appointed the rightful heirs to inherit 

what they leave. As for those with 

whom you have made firm 

agreements, give them their share. 

Surely, Allah is a Witness to 

everything. 

उनका फहस्सा | हााँ, अल्लाह से उसके फज्ल 

की दुआ मााँगते रहो, यकीनन अल्लाह हर 

चीज़ का इल्म रखता है | और हमने हर उस 

तरीके़ के हक़दार मुकररर कर फदए हैं िो 

वाफलदैन और क़रीबी ररशे्तदार छोड़ें | अब 

रहे वे लोग फिनसे तुम्हारे अहदो-पैमान होों 

तो उनका फहस्सा उन्ें दो, यकीनन अल्लाह 

हर चीज़ पर फनगरााँ है | 

Tafsir 

  

 

 


